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Joseph Smith—Saga 1:34
Áttunda trúaratri›i›

  Elizabeth Fetzer Bates, 1909-1999. © 1969 IRI
Ingólfur Jónsson frá Prestbakka

Lag og texti:
Ísl. fl‡›ing:
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1. Morm- óns - bók - in minn - ist á svo margt frá fyrr - i tí›,
2. Einn - ig hitt - u fleir a›r - a, sem flar áttu’ í frels - is leit.
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lífs - hlaup Lam - an - ít - a, fleirr - a lei› um höf - in ví›.
fieim fleir lög› - u li›, og land sitt ger›u’ a› gró› - ur - reit.
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Fe› - ur fleirra’ og mæ› - ur flutt - ust vest - ur yf - ir haf,
Morm- óns - bók - in ber, a› sé - u bræ› - ur all - ir menn.
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fund - u land, land - i› sem líf fleim gaf.
Gu› fleim gaf lög - mál, sem gild - ir enn.
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Sögur Mormónsbókar
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Texti:
Ísl. fl‡›ing:
Lag:

  Daphne Matthews, f. 1917; a›laga› © 1978 IRI
           Jón Hj. Jónsson
“Ten Little Indians”, a›laga›

2 Nefí 4:15
Áttunda trúaratri›i›

Gla›lega    = 80–96C
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1. Fyrsta’ og önn - ur bók - in Nef - í
2. Alm - a, Hel - a - man, flri›ja, fjór›a Nef - í,
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Jak - ob, En - os, Jar - om, Omn - í, Kenn - ing Morm - óns
Mor - món, Et - er, og Mor - ón - í. Lær - i› prest -a
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og Mós - í - a,
Skrá - sett í bók Morm - óns.kenn - ing - arn - ar.
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Bækur Mormónsbókar

Nancy K. Daines Carter, f. 1935. © 1986, 1989 IRI
     Jón Hj. Jónsson

Valvers:
Ísl. fl‡›ing:

(Hægt og me› lotningu)

6.  Eitt sinn tveim flúsundum bræ›ra stefnt var út í strí›.
     Hergöngu til orrustunnar flreytti fylking frí›.
     Trú›u’ a› Kristur myndi verja’ og vernda sína stétt.
     Ljóst fleim var lífsins bo›: “Lifa rétt.”

7.  Lamanítinn, Samúel, af hallarmúrnum hátt
     heróp gaf um vi›vörun, til i›runar í sátt.
     Engar örvar hæf›u hann, flví herrann var hans hlíf
     og hann bau› landi’ og l‡›: “Réttlátt líf.”

3.  Alma var uppreisnargjarn, gegn réttu bar›ist hann.
     Dag einn birtist engill og birti honum sannleikann.
     Frammi fyrir bræ›rum, Alma au›m‡kt lær›i flar.
     Upp frá flví réttlátan bo›skap bar.

4.  Gleym ei Abínadi, sem kom fyrir konunginn
     alfjötra›ur, en samt bo›a›i hann bo›skapinn.
     Ef hann a›eins afneita›i, frelsi myndi’ ann fá.
     Trúr var hann, dyggur, samt deyddur flá.

5.  Ammon var sem kristnibo›i Lamanítum hjá.
     Sau›a konungs Lamonís um tíma gætti flá.
     fijófar komu. Fé› hann var›i vaskur, óhræddur,
     haf›i lært: “Lifa má réttlátur.”

Valvers

8.  Eftir krosfestingu Krists, er dó fyrir flig og mig,
     sté hann fram og kenndi frelsisbo›skapinn um sig.
     Hönd hans var á sérhvert barn me› blí›ri blessun sett,
     Landi› flau bygg›u og “breyttu rétt.” 


